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การปรับปรุงอักษรและอักขรวธิีไทยส าหรับ
เขียนและตีพิมพ์ภาษาบาลี

พีระ พนารัตน์

ศูนย์ศึกษาวัฒนธรรมหนังสือตัวเขียน

มหาวิทยาลัยฮัมบวร์ค

งานสัมมนาวิชาการ “มหาสมณานุสรณ์” 6 สิงหาคม 2564 จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
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• อักษรและอักขรวิธีไทยได้รับการปรับปรุงเพื่อใช้เขยีนและตีพิมพ์ภาษาบาลี

• มีรากฐานมาจากการตีพิมพ์พระไตรปิฎกสมัยรัชกาลที่ 5 (พ.ศ.2436)

• ผ่านการปรับปรุงจากนักปราชญ์ในหลายยุคหลายสมัย โดยเฉพาะสมเด็จพระ
มหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส

• อักขรวิธีไทยที่ปรับปรุงขึ้นนี้ใช้เขียนและตีพิมพ์ภาษาบาลีมาจน
ปัจจุบัน 

บทน า

Photo source: thambadan.com 
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• ภาษา (language) = ถ้อยค าที่ใช้พูด (หรือเขียน) เพื่อสื่อสารของกลุ่มชนหนึ่งๆ ประกอบด้วย
เสียงและความหมาย 

• อักษร (script) = ตัวเขียน, สัญลักษณ์แทนภาษาของมนุษย์

•

• มาจากรากศัพท์สันสกฤตว่า 

• a + √kṣar + a   = akṣaraअक्षर > อกฺษร - อักษร

ภูมิหลังว่าด้วยภาษากับตัวอักษร

แปลตามรากศัพท์ว่า ‘(สิ่งท่ี)ไม่เสื่อมสูญ, ไม่สลายไป’
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• ตัวเขียนเกิดขึ้นหลังภาษา(พูด)

• บางภาษาด ารงอยู่โดยไม่ใช้ตัวเขียน (ใช้จารีตมุขปาฐะถ่ายทอดความรู้และความทรงจ า)

• ตัวเขียนท าให้การสื่อสารในต่างเวลาและสถานที่เป็นไปได้ง่ายย่ิงขึ้น

• ตัวเขียนไม่ใช่แค่ระบบสัญลักษณ์แทนภาษาเท่านั้น แต่สัมพันธ์กับบริบทวัฒนธรรม 
– ตัวเขียนศักดิ์สิทธิ์ / ตัวเขียนประจ าชนเผ่า-เชือ้ชาติ-ศาสนา

– ลายมือเขียนของอาลักษณ์ ลายมือเขียนของพื้นบ้าน

– แบบตัวพิมพ์ประจ าชาต ิ ฯลฯ 

ภูมิหลังว่าด้วยภาษากับตัวอักษร
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• ตัวเขียนไม่ใช่แค่ระบบสัญลักษณ์แทนภาษาเท่านั้น แต่สัมพันธ์กับบริบทวัฒนธรรม

ภูมิหลังว่าด้วยภาษากับตัวอักษร

“ลูกผู้ชายลายมอืนั้นคือยศ เจ้าจงอตส่าห์ท่าสม ่าเสมยีน”
ขุนชา้งขุนแผน ตอนก าเนิดพลายงาม (นางวันทองสอนพลายงาม)

หนังสือตัวเขียนปักไหม เอกสารหมู่ต าราภาพ เลขท่ี ๑๓๔ หอสมุดแห่งชาติ

ลายมือเขียนอาลักษณ์สมัยรัชกาลที่ ๑ เอกสารหมวดอักษรศาสตร์ เลขที่ ๖๐ 
หอสมุดแห่งชาติ

ยันต์คาถาพระเจ้าห้าพระองค์ 
(วัดไผ่ล้อม จ.นครปฐม)

ตัวสะกดแบบรัฐนิยม
สมัยจอมพล ป. 
พิบูลย์สงคราม

“ฟอนต์หัวหาย”
แบบอักษรตัวพิมพ์กับ
การเมืองร่วมสมัย
(Prachathipa Type)



Klicken zum Einfügen von TP-Titel und Namen

• ตัวอักษรหนึ่งอาจใช้เขียนได้มากกว่า 1 ภาษา

ภาษา ≠ ตัวอักษร

Photo sources: The Standard / https://anyflip.com/grsq/gluw/basic / wikipedia

อักษรไทย ภาษาบาลี

อักษรไทย ภาษาไทย
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• ภาษาหนึ่งๆอาจเขียนได้ด้วยตัวอักษรมากกว่า 1 ชุด

ภาษา ≠ ตัวอักษร

อักษรไทย ภาษาบาลี

อักษรขอม ภาษาบาลี

อักษรธรรมล้านนา ภาษาบาลี

      l                  ‚    { w Tl 
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• อักขรวิธี (Orthography)  หมายถึง ระเบียบวิธีใช้อักษร อาจครอบคลุม
– การประสมอักษร (การวางรูปสระ พยัญชนะ)

– กฎเกณฑ์การสะกดค า 

– การอ่านออกเสียงค า 

• อักขรวิธีของอักษรหนึ่งๆสัมพันธ์กับภาษาที่เขียน 
– อักษรไทย เมื่อใช้เขียนภาษาไทย จะมีอักขรวิธีแตกต่างกับเมื่อใช้เขียนภาษาบาลี เป็นต้น

อักขรวิธี
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• ภาษาบาลี เป็นภาษาตระกูลอินเดีย-ยุโรป

• ภาษาบาลี เป็นภาษาที่ใช้รักษาคัมภีร์พระไตรปิฎกในพุทธ
ศาสนาฝ่ายเถรวาท

• เป็นภาษากลางในโลกพุทธศาสนาเถรวาท

• บาลี เป็นชื่อภาษา ไม่ใช่ชื่อตัวอักษร (ค าว่า “อักษรบาล”ี 
จึงไม่ม)ี

• ภาษาบาลี ใช้ตัวเขียน แต่ไม่มีตัวอักษรเฉพาะของภาษา 

• ใช้อักษรแต่ละท้องถิ่นเขียนภาษาบาลี

ภูมิหลังภาษาบาลี

Photo source: wikipedia

จารึกพระไตรปิฎก ภาษาบาลี อักษรพม่า 
(มัณฑเลย์ ประเทศพม่า พ.ศ. 2411)
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• ภาษาบาลี ใช้เขียนด้วยตัวอักษรที่หลากหลายตามแต่ละท้องถิ่น

• เกิดเป็นจารีตลายลักษณ์หลากอักษร (multiscriptual tradition)
– ศรีลังกา – ใช้อักษรสิงหล

– พม่า – ใช้อักษรพม่า

– ล้านนา – ใช้อักษรธรรมล้านนา

– สยาม – ใช้อักษรขอม

ฯลฯ

อักษรที่ใช้เขียนภาษาบาลี

ใบลานอักษรสิงหล ภาษาบาลี (เผยแพร่
ใน manuscriptevidence.org/)

ใบลานอักษรธรรมล้านนา ภาษาบาลี (เผยแพร่ใน 
laomanuscripts.net/)
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• ในวัฒนธรรมสยาม (ภาคกลางและภาคใต้ของประเทศไทย) ใช้อักษรไทยควบคู่กับอักษร
ขอมมานานนับหลายศตวรรษ 

• อักษรไทย ใช้เขียนภาษาไทย

• อักษรขอม ใช้เขียนภาษาบาลี (ต่อมาใช้เขียนภาษาไทยดว้ย)

อักษรที่ใช้เขียนภาษาบาลีในสยาม

ต้นฉบับใบลานชินกาลมาลิน ีเลขที่ 2292 / ข / 1 หอสมุดแห่งชาติ 
ภาษาบาลี อักษรขอม

ต้นฉบับสมุดไทย มหาชาติค าหลวง กัณฑ์ทศพร เลขที่ 35 หมู่ร่าย หอสมุดแห่งชาติ 
ข้อความภาษาบาลีเขียนด้วยอักษรขอม ข้อความภาษาไทยเขียนด้วยอักษรไทย



Klicken zum Einfügen von TP-Titel und Namen

• อักษรขอม (พัฒนามาจากอักษรเขมรโบราณที่ใช้เขียน
ภาษาอินเดียมาก่อนหน้า) ใช้เขียนภาษาบาลีได้ลงตัวกว่า
อักษรไทย (ที่ปรับปรุงขึ้นเพื่อเขียนภาษาไทยเป็นหลัก)

• อักษรขอมใช้เขียนภาษาบาลีแพร่หลายตั้งแต่ก่อนสมัย
สุโขทัย

• กลายเป็น “อักษรศักดิ์สิทธิ์” แห่งลุ่มแม่น้ าเจ้าพระยา 
(ศานติ และนวรัตน์ ภักดีค า, 2561: 45)

อักษรที่ใช้เขียนภาษาบาลีในสยาม

ศานติ และนวรัตน์ ภักดีค า. 2561. ประวัติศาสตร์อยุธยาจากจารึก จารึกสมัยอยุธยา. กรุงเทพฯ: สมาคมประวัติศาสตร์ในพระราชูปถัมภ์.

จารึกอภิธรรม อักษรขอมสมัยสุโขทัย ภาษาบาลี (พุทธ
ศตวรรษที่ 20) – ฐานข้อมูลจารึกในประเทศไทย
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• อักษรไทยมีใช้เขียนภาษาบาลีบ้าง แต่ยังไม่เป็นระบบ และไม่แพร่หลาย

อักษรที่ใช้เขียนภาษาบาลีในสยาม

จารึกวัดพระยืน (พ.ศ.1913) ฐานข้อมูลจารึกในประเทศไทย

นโมตสสภควโต

คาถาภาษาบาลี (เขียนด้วยอักษรไทยแบบประวิสรรชนีย์) จากสมุดไทยอาทิ
ไท้โพธิบาท เลขท่ี 411 หมู่โหราศาสตร์ หอสมุดแห่งชาติ
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• อักษรอริยกะ เป็นอักษรที่รัชกาลที่ 4 (ขณะผนวชก่อนขึ้น
ครองราชย)์ ทรงประดิษฐ์ขึ้นเพื่อใช้เขียนและตีพิมพ์ภาษา
บาลี (ต่อมาใช้เขียนภาษาไทยด้วย)

• แยกสัญลักษณ์แทนพยัญชนะกับสระออกจากกัน (สระเขียนหลัง
พยัญชนะเสมอ) จึงสะดวกต่อการพิมพ์มากกว่าอักษรขอมและ
อักษรไทย

• ดัดแปลงรูปแบบจากอักษรโรมันและอักษรอ่ืนๆ (เช่น อักษรมอญ)

• มีทั้งแบบตัวพิมพ์และตวัเขยีน (ในลักษณะอักษรโรมัน)

อักษรอริยกะ อักษรแบบใหม่ส าหรับเขียนภาษาบาลี

อักษรอริยกะแบบ
ตัวพิมพ์ (Photo
source: wikipedia)

อักษรอริยกะแบบ
ตัวเขียน จากสมุด
ไทยเลขท่ี 417 หมู่
ไสยศาสตร์ หอสมุด
แห่งชาติ
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• อักษรอริยกะ เป็นอักษรที่รัชกาลที่ 4 (ขณะผนวชก่อนขึ้น
ครองราชย์) ทรงประดิษฐ์ขึ้นเพื่อใช้เขียนและตีพิมพ์ภาษาบาลี 
(ต่อมาใช้เขียนภาษาไทยด้วย)

• ไม่ค่อยแพร่หลายเท่าใดนัก (ปัจจุบันพบบ้างในตราสัญลักษณ์แทนรัชกาลที่ 4)

อักษรอริยกะ อักษรแบบใหม่ส าหรับเขียนภาษาบาลี

ค าถ่ายถอด: ม. วชิรญาณ

(M. Vajirañaṇa)
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• รัชกาลที่ 4 ได้ทรงปรับปรุงอักษรไทยส าหรับเขียนภาษาบาลี เรียกว่าแบบ “การยุต”

• มีกฎเกณฑ์ทางอักขรวิธี เช่น
– ก าหนดให้พยัญชนะที่ไม่มีรูปสระก ากับอยู่ให้ถือว่ามีสระอะประจ าอยู่ทุกตัว (โดยไม่ต้องประวิสรรชนีย์)

– ใช้ไม้หันอากาศแทนสระอะเหนือพยัญชนะต้นในพยางค์ที่มีตัวสะกด

– ใช้เครื่องหมายวัญฌการ (  ์ ) ก ากับพยัญชนะตัวสะกดและเครื่องหมายยามักการ (    ) ก ากับพยัญชนะ
ควบกล้ า

– ใช้เครื่องหมายพินทุเพื่อก ากับพยัญชนะโฆษะ

– ใช้เครื่องหมายหยาดแวว (ปัจจุบันเรียกหยาดน้ าค้าง) แทนนิคหิต 

– ปรับปรุงรูปอักษรไทยโดยตัดเชงิใตต้ัวอักษร 2 ตัวคือ ญ และ ฐ เป็น และ 

การปรับปรุงอักษรและอักขรวธิีไทยส าหรับเขียนภาษาบาลี
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• อักษรไทยแบบการยุตได้ใช้ตีพิมพ์ค าสมาทาน
อุโบสถศีล ค านมัสการพระและสวดมนต์ในสมัย
รัชกาลที่ 4

• ในสมัยรัชกาลที่ 5 ยังได้ใช้ตีพิมพ์หนังสือสวดมนต์หลวงเป็น
ของบริจาคในงานพระศพสมเด็จพระนางเจา้สุนันทากุมารี
รัตน์ พระบรมราชเทวีเมื่อปี พ.ศ. 2423 แต่อักษรไทยแบบ
การยุตยังไม่เป็นที่นิยมใช้ในหมู่พระภกิษุ (วชิรญาณวโรรส, 
2514: 362) 

• อักษรขอมจึงเป็นอักษรหลักที่ใช้สืบทอดพระไตรปิฎกใน
สยามอยู่สืบมา

การปรับปรุงอักษรและอักขรวธิีไทยส าหรับเขียนภาษาบาลี

หนังสือสวดมนต์ รวมพระสูตรและพระปริตต่างๆ (ฉบับพิมพ์ 
พ.ศ. 2443) จัดพิมพ์ตามฉบับที่ระลึกในงานพระราชทานเพลิง
ศพ สมเด็จพระนางเจ้าสุนันทากุมารีรัตน์ พระบรมราชเทวี 16 
มีนาคม 2423 (ใช้อักษรไทยแบบการยุต)
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• ในปี 2431 รัชกาลที่ 5 มีพระราชปรารภให้ตีพิมพ์พระไตรปิฎก
ภาษาบาลีเพื่อเป็นอนุสรณ์งานพระราชพิธีรัชดาภิเษก พ.ศ. 
2436

• คณะกรรมการจัดพิมพ์ (“กรรมสัมปาทิกสภา”) ร่วมกับพระบรม
วงศานุวงศ์ที่ทรงผนวช (เช่น สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระ
ยาปวเรศวริยาลงกรณ์ และกรมหมื่นวชิรญาณวโรรส) ได้ร่วมกัน
ตรวจช าระเพื่อตีพิมพ์พระไตรปิฎก

• มีข้อถกเถียงว่าด้วยอักษรที่จะใช้ตีพิมพ์พระไตรปิฎก

การตีพิมพ์พระไตรปิฎกในสมัยรัชกาลที่ 5

Photo source: wikipedia



Klicken zum Einfügen von TP-Titel und Namen

• ในพระนิพนธ์ “พระด ารัสของสมเด็จพระมหาสมณเจ้า 
ฯ ปรารภแบบอักษรไทยที่ใช้ส าหรับภาษาบาลี” 
(ตีพิมพ์ใน ประกาศคณะสงฆ์ ปี พ.ศ. 2461)

• ได้บันทึกถึงข้อถกเถียงว่าอักษรใดเหมาะสมที่จะใช้ตีพิมพ์
พระไตรปิฎกฉบับรัชดาภิเษกมากที่สุด

– อักษรขอม

– อักษรไทยแบบประวิสรรชนีย์

– อักษรไทยแบบการยุต

– อักษรอริยกะ

– อักษรโรมัน

การตีพิมพ์พระไตรปิฎกในสมัยรัชกาลที่ 5

พระนิพนธ์ “พระด ารัสของ
สมเด็จพระมหาสมณเจ้า ฯ 
ปรารภแบบอักษรไทยที่ใช้
ส าหรับภาษาบาล”ี ตีพิมพ์ซ  าใน
ประชุมพระนิพนธ์ เล่ม 12 “พระ
นิพนธ์ต่างเรื่อง” (พ.ศ. 2514)



Klicken zum Einfügen von TP-Titel und Namen

• คณะกรรมการจัดพิมพ์ตกลงใช้อักษรไทย เนื่องจากเป็นอักษร “ส าหรับชาต”ิ

• เลือกใช้อักขรวิธีแบบการยุต (เป็นระบบกว่าแบบวิสรรชนีย)์

• ในแง่หนึ่ง อักษรไทยเป็นอักษรที่เข้าถึงได้ในวงกว้าง (ไม่ต้องเรียนใหม่เหมือนอักษรขอม อริยกะ
และโรมัน) และสะดวกต่อการพิมพ์ (มีแบบตัวพิมพ์อักษรไทยอยู่แล้ว)

• ในอีกแง่หนึ่ง อักษรไทยมีความหมายทางวัฒนธรรม ถือเป็นอักษรประจ าชาติของรัฐสยาม
สมัยใหม่

การตีพิมพ์พระไตรปิฎกในสมัยรัชกาลที่ 5

Image source: trueplookpanya.com



Klicken zum Einfügen von TP-Titel und Namen

• พระไตรปิฎกฉบับภาษาบาลี จึงได้ตีพิมพ์ในประเทศไทยคร้ังแรกด้วยอักษรไทยตามอักขรวิธีแบบ
การยุต เมื่อ พ.ศ. 2436

การตีพิมพ์พระไตรปิฎกในสมัยรัชกาลที่ 5

Image source: gotoknow.com / sajjhaya.org/node/53 / dmc.tv



Klicken zum Einfügen von TP-Titel und Namen

• หลังจากที่ตีพิมพ์พระไตรปิฎกฉบับรัชดาภิเษก พ.ศ. 2436 แล้ว สมเด็จพระ
มหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรสก็ยังทรงปรับปรุงอักขรวิธีของ
อักษรไทยที่ใช้เขียนภาษาบาลีอยู่ตอ่มา เพื่อให้อักขรวิธีแบบการยุตเปน็
ระบบมากยิ่งขึ้น

• ระบบพินทุปรับปรุงจากระบบการยุต เช่น

• เลิกพินทุแบบเดิมที่ใชก้ ากับพยัญชนะโฆษะ (ส าหรับการออกเสียงแบบ
ธรรมยุต)

• เลิกใช้เครื่องหมายวัญฌการ เครื่องหมายยามักการตลอดจนไม้ผัด 
เนื่องจากเป็นอุปสรรคต่อการอ่านและการพิมพ์ แล้วใช้พินทุก ากับใต้
พยัญชนะตัวสะกดและตัวควบกล้ าแทน จึงเรียกอักขรวิธีแบบนี้ว่า “แบบ
พินทุ” 

จาก “การยุต” สู่ “พินทุ”

Photo source: thambadan.com



Klicken zum Einfügen von TP-Titel und Namen

• สะดวกต่อการพิมพ์และการอ่าน เรียนได้ง่าย

• สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส ทรงมี
ความเห็นว่า อักขรวิธีแบบพินทุ “งามกว่า ใช้สะดวกกว่าแบบ
การยุต ควรใช้แทนแบบการยุตได้”

• เร่ิมใช้ตีพิมพ์ในสมัยรัชกาลที่ 5

• แต่ประกาศใช้อย่างเป็นทางการในระบบการศึกษาคณะสงฆ์ใน
ปี 2461 สมัยรัชกาลที่ 6

• ต่อมาใช้ตีพิมพ์พระไตรปิฎกฉบับสยามรัฐในสมัยรัชกาลที่ 7

จาก “การยุต” สู่ “พินทุ”



Klicken zum Einfügen von TP-Titel und Namen

• เปรียบเทียบพระไตรปิฎกฉบับรัชดาภิเษก (อักษรไทย อักขรวิธีแบบการยุต) กับพระไตรปิฎกฉบับ
สยามรัฐ (อักษรไทย อักขรวิธีแบบพินทุ)

จาก “การยุต” สู่ “พินทุ”

แบบการยุต

แบบพินทุ



Klicken zum Einfügen von TP-Titel und Namen

• อักขรวิธีแบบพินทุ กลายเป็นอักขรวิธีแบบมาตรฐานของ
อักษรไทยส าหรับเขียนภาษาบาลี

• ใช้ในระบบการศึกษาของสงฆ์และการสอบเปรียญ

• ใช้ตีพิมพ์พระไตรปิฎกและอรรถกถา ตลอดจนบทสวด
ภาษาบาลีอย่างแพร่หลาย

• กลายเป็นอักขรวิธีแบบ “มาตรฐาน” มาจนปัจจุบัน

• แทนที่อักษรขอมและอักษรท้องถิ่นอื่นๆ (เช่น อักษรธรรม)

จาก “การยุต” สู่ “พินทุ”



Klicken zum Einfügen von TP-Titel und Namen

• การปรับปรุงอักษรและอักขรวิธีไทยส าหรับใช้
เขียนภาษาบาลี เป็นหมุดหมายส าคัญประการหนึ่ง
ในวิวัฒนาการอักษรและอักขรวิธีไทย

• อักษรไทยได้รับการปรับปรุงเพื่อใช้เขียนภาษาบาลี 
(ภาษาต่างตระกูล) และมีที่ใช้โดยแพร่หลาย 
นับเป็นการปรับปรุงตัวเขียน (writing reform) ที่
ประสบความส าเร็จ 

อักษรไทยส าหรับเขียนภาษาบาลีในวิวัฒนาการอักษรไทย



Klicken zum Einfügen von TP-Titel und Namen

• การปรับปรุงอักษรและอักขรวิธีไทย เช่น
– อักษรอริยกะ ส าหรับเขียนภาษาบาลีและไทย 

(รัชกาลที่ 4)

– อักขรวิธีใหม่ (รัชกาลที่ 6)

– อักขรวิธีแบบรัฐนิยม (จอมพล ป. พิบูลย์สงคราม)

• การปรับปรุงตัวเขียนขา้งต้นน้ี มีที่ใช้ในวงจ ากัด และไม่
ประสบความส าเร็จเท่าใดนัก 

การปรับปรุงตัวเขียนในประวัติอักษรไทย

Photo source: silpa-mag.com / wikipedia / rama6.or.th



Klicken zum Einfügen von TP-Titel und Namen

• การปรับปรุงอักษรและอักขรวิธีไทย เช่น
– อักษรอริยกะ ส าหรับเขียนภาษาบาลีและไทย (รัชกาลที่ 4)

– อักขรวิธีใหม่ (รัชกาลที่ 6)

– อักขรวิธีแบบรัฐนิยม (จอมพล ป. พิบูลย์สงคราม)

• ขณะที่การปรับปรุงอักษรและอักขรวิธีไทยส าหรับใช้
เขียนภาษาบาลี (ผ่านการปรับปรุงจากรุ่นการยุตสู่พินทุ) มีที่ใช้
อย่างแพร่หลายสืบเนื่องมาจนปัจจุบัน 
– อักษรไทยกลายเป็นอักษรประจ าชาติทั้งในทางพุทธจกัรและ

อาณาจักร

การปรับปรุงตัวเขียนในประวัติอักษรไทย

Photo sources: wikipedia / thambadan.com 



Klicken zum Einfügen von TP-Titel und Namen

• การปรับปรุงอักษรและอักขรวิธีไทยส าหรับใช้เขียนภาษาบาลี (จาก
การยุตสู่พินทุ) เป็นความพยายามของนักปราชญห์ลายสมัย แต่ยังไม่ลงตัวและ
ใช้แพร่หลาย จนกระทั่งสมเด็จพระมหาสมณเจา้ กรมพระยาวชิรญาณวโรรสได้ทรง
จัดระบบและผลักดันให้ใชแ้พร่หลายในระบบการศึกษาคณะสงฆ์ จนกลายเป็น
อักขรวิธีแบบมาตรฐานนับตั้งแต่สมัยรัชกาลที่ 6 เป็นต้นมา

• อักษรไทยที่ใช้เขียนภาษาบาลีนับว่าเปน็มรดกทางวัฒนธรรมที่ส าคัญยิ่งในสมเด็จ
พระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรสที่ด ารงอยู่ในสังคมไทยปัจจุบนั

สรุป

Photo source: gongtham.net


